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A Роджер Менерс, граф Ретленх (1576— 
1612) був родичем, нашщадком кораля 
Річарла Плантагенета («Річарда -- Лево- 
e серце»). Виховував малого Ретленда 

зутній філософ Френсіс Бекон. Ди! 
180 Ретленда пройшло у «родовому гнізді» 

» Замку Бельвуар, поблизу Шервудського 
y. Вчнвся у королевській гімназії, norix 

у Кембріджському університеті, який 32 
хінчне 1595 року, а ще півтора року 
навчався у Палуанськочу університеті та 
мандрував свропейськими країнами. Був 
ллизьким другом графа Саутгематона. 

У 1597--98 роках удосконалював свою 
зіту в лондонському юридичному інсти 

тт Tpeiic-ln. Був членом англійської 
юридичної корпорації. е ознайомився 
і звичаями масонів. Служнв у королівській 
заміністрації. Однн 3 найосвіченіших лю- 
il свого часу, він мав ступені магістра 
мистецте Кембріджського та Оксфорасько- 
го університетів. 1603 року після смерті 
королеви Єлизавети і повернення i3 заслан. 

зиїздив на чолі посольства нового 
хороля Іакова | 20 Дакії (що потім 
знайшло відображення у другій редакції 
«рагедії «Гамлет», яка 8 резульгаті 
збільшилась майже вавічі). Voi події 
життя Ретаснаа й Ретлендів зв'язані 3 вихо- 
том на сцену та сценічними образами 
зідомих wee Коли лісля одруження. 
Регленд і Сидні стали працювати pasow. 
зондонські друзі-літератори надали їм e 
ла Голуб | Фенікс 

В останні роки свого короткого життя 
Ретлена хворів і рідко внізанв 3 замку, буз 
прикутий 20 ліжка. Згідно 3 документами. 
помер Peraena у Бельвуарі. поховано його 
нри церкві поблизу замку 3 селищі Bo- 
тесфорзі. Тепер. напсвно, можна сказата 
«шо: Шекспір із Стретфорда (Шекспер. лже- 
Шекспір) сходить % cuenn’ На кія 
виходить інший Шекспір-із Бельвуару. 
Шервудського лісу чи Кембріджа (тобто 
Ретленд або Ретленди). Як ховила колись 
«Король вмер! Xai жизе король?». 
Тож 

тивий інтерес саме тому, що потрібно 
розподілити сонети між двома авторахі 
Ретлендом і Сидні, між чоловіком | жінкою. 
Тобто йдеться про сонети 3 чолоє 
жіночим авторством. де розкриваються 
особи Голуба | Фенікс, їхні взаємн, 
ставлення до подій поточного життя. 

Оскільки стиль і склад «двох авторі: 
3 одній особі» подібен, 
(«Вони злились», «Двоє претворялись 
« oanos = дивіться посму «Фенікс і Го- 
уб»), - то відрізнити написане Ретлендом 
ia Toro, що написала Сидні, формально 

міяк неможливо, 20 того ж в анслійській 
мові нема родових закінчень... " Знайти 
різницю можна тільки 32 самою суттю. 33 
змістом, тонкими деталями T3 особливостя- 
ми окремих сонетів. Ці особливості уваж. 
чий читач побачить сам, вчитуючнсь в кож- 
мого conera. 

Всього їх існує 154, «шекспіровських». 
Близько третини (50) 3 них написав 
Ретленд до друзів своєї юності. («юкого 
аруга», «см) лі» та інших). Друга 

(60—54) - адресовано Cruawi 
Останню третину (44—50) написала сама 
Сидні до Peraenza. Серед них є й філо- 

сонети, які майже неможливо точно 
приписати комусь із авторів. Te ж саме 
стосується сонстів-«перевертнів», які (після 
переклалу) можуть мати ознаки як жіночо- 
то, так | чоловічого авторства. Але, нам 
злається, що майже всі ці сонети, прихову- 
‘o сноє звторство, також писала Сидні. 
Може, й Ретленд жартома складав такі 
coneri. Тому чітко розподілити їх між 
авторами не таланить: 

М» наведемо приклади TN сонетів 
Сидні. Більшість їх Єлизавета склала для 
свого коханого друга, 4 300 | чоловіка, 

льника по літературно-творчому поз- 
зигу. результатом якого стали всес 

омі зраматичні х лля Розжера 

(Закінчення, початок у 46X 18-49 (87-88) 
за 6 лилня 1994 poxy) 

нсь вважали, що більшість ¥ наведе: 
e сонстів написан noer (Шекспір) 
до'сюного друга». Ade тепер на основі 
безсужнівних зоказіо цю «їдею» відкидо» 
ють Адже в багатьох випадках надто палке 
Зверисння поета 10 «юного друга» (тобто 
20 чоловіка) 3 виказуванням своїх почуттів. 
(за старою схемою авторства) може буті 
прийнятнс тільки для гомосексуалістів. 
Насправді — це звернення жінки 10 чо- 
ловіка, свого коханого, тобто Сидні o 
Ретленда Тому кожний 3 сонетів Снані 
руйнує нашу віру в стретфордського Шек: 
піра. Наголосимо на тих ознаках в сонетах, 
які виявляють жіноче авторство, тобто 
авторство Сидні. Це: й 

С-звертання 20 бога чи 2 щоб 

мях моїх га вічно будени жити, 
::.и,,щ.цилимщ 
Мій пай - обійни хмурої зенлі, 
Твій - мавзолей, повік ;І:; 

п — мойого слова мідь, 
зачатий буде 

1 далі передасть is роду в Рід, 

Ти вічно житимеш в моїх піснях 

Де дихання живе людське - 

Taid монумен 

в yerax. 
Переклад Дм. ПАЛАМАРЧУКА, 

13 COHETA 29. 

З літературознавчих сенсацій 

Єлизавета СИДНІ, 
а не ШЕКСПІР? 

дДОЧКА ПОЕТА, ЖІНКА ПОЕТА 

1 CAMA ЧАРІВНА MOETECA 

дарув: та успіхи в мистецтві; таке 
бажання могла висловлювати тільки Сидні, 
бо Ретлені, автор десяти (у ті часи) п' 
такий талам, безумовно. мав (сонет 29) 

-- приховування своєї любові. WO вла- 
стиго саме жінці, з не чоловіку (сонети 40. 
102 

лизькі родичі | 1рузі. яких вже не 
стало: батька. який загинув. noera Едмунда 
Спенсера т: s, які бували 
У салоні Мері Сидні графині Пембрук. 
Ретленд таких втрат до 1601 року не зазнав 
(coner 301: 

у мистецтві; Ретленд ne 
з Сидш дійсно тільки 

путь поста | драматурга лочинала сві 
(coner 55): 

своїх 
чоловічі якості. тобто звертається 20 Рет- 
лензз (сонети 37, 105); а Ретлена у своїх 

риси Сидні; 
- Сидні прославляє Peraenaa як вели- 

сонетах авторка славить 

кого поета (сонети 81, 107 
вонаі прос 

-- Єлизавета Сидні згадує про плями на 
честі; такі плями були властиві Ретленду, 
Сидні їх не мала (сонсти 96, 124); 

— нарешті, Сд пише, що вона 3 Per 
лендом стали олною істотою (¥ відповіль на 
таку ж ayuxy Регланла -- сонет 12 

Поетеса ставить себе поруч з н 
зона засличує і кого вона 

не забу 

(він;- бо 

м хочете скласти спою лумку щодо 
автора окремих сонетів, то читайте їх 
зних перекладах украї, 
KO0 мовою, 3, як зможете, то й в оригіналі 
Знаходьте сонсти, читайте їх, міркуйте, 
шукайте та знахольте лійсних авторів. 

СОНЕТ 55 (Сидні--Ретленду) 
Владарські монументи мармурові 
Переживе могутій мій рядок, 
1 слятинеш ти o оцьому слові, 
А те каміння западеться в зирок. 

Війна громаддя статуй nepexune, 
Зітруться в прах каменярів труди, 
Та образ roid ne знищиться, не згиле, 
Bid сибуху повстань i ворожди. 

Всі перемажеш ти зусилля смерті, 
Хвалу твою нестиме вія cairains, 
ж доки світ, мов лахмани подерті, 
Не зноситься на caunax noxoaius. 

В серцях коханих до страшного суду Ти житимеш, i я 3 тобою Gydy. 
Переклал Д. ПАВЛИЧКА, 

СОНЕТ 81 (Cuani—Peraenny) 
Чи я раніш тебе землі віддам, Чи ти мене — туди, de глінь нещадна, Та в цих рядках ти смерті непідел; ad Тебі як я dcranges обн " 

--Думоньку лелію потайну: 
Щоб мати хист i вроду чарівну. 

Переклад Masaa ГРАБОВСЬКОГО. 

2 
Міняться долею готова я із TUNih 
Кому лягла в мистецтві краща путь. 

29, 
Todi 6 мінялась долею 3 таким... 
Xro словом віртцозно володіє. 

Переклад Дмитра ПАВЛИЧКА. 

13 COHETA 31 
У тебе в грудях ті б'ються серця, 
Що я вважала взятими землею... 
--Ти мавзолей, o якому MO8 живуть 
Померлі друзі ючості м 
Чуттів моїх розтрачені трофеї. 
Вони тобі до крихти віддають. 

13 COHETA 37. 
Твій розум, слава, честь, шляхетний рід, 
Bee враз, чи щось одне 3 цінот отих 
1 на мені лишає добрий слід, 
Прищеплено ж мою любов до них. 

13 COHETA 40. 
Усе, мій любий, все моє візьми, 
Моя любов із радістю й слізьми 
Була твоя, як ти й не мав i, 

Л ж любов — розставлене сильце 
Сприйняв ти, як любоз мою тривку. 

13 COHETA 55, 
Tu cuepri й забуття минеш dopozy 
1, відшукавши путь в людські серця, 
Вперед ітамеш із віками в ногу. 
Переклад Дмитра ПАЛАМАРЧУКА. 

13 COMETA 96 
1 v, явивши молодощі чари, Зведеш не менш довірливих сердець. 
Не кой того: твоєї честі плями 
Моя любов розподіля між naxu. 

ІЗ COHETA 102. 
Зроста любов моя, всяк Т кі час нова,- 

мовчки, o нестями. 
13 COHETA 105, 
B тобі добро, краса і честь зійш; e ecro зійшлись, 

"єднано колись. 

13 СОНЕТА 107, 
Твій пам'ятник з мої; моїх нагхнених cai 
Mevexuse гробнаці королів, ikt g 

13 COMETA 124, 
Mon любов... нехитна, мов гора, з.ешґ: a0 примхи часу тимчасові. среклая Дмитра ПАВЛИЧКА. 

- i 

Ha допомогу вчителям світової літератур 

13 COHETA 125. 
Я тільки про 7800 прихш 
Душі моєї бранець і слуга, 

Як ви змогли побачити, -- y. 
но переклади сонетів Сидні, що. 
перу віломих українських 
Грабовського (сонет 29), Дмитра П 
ка (сонети 29, 55 га 124). Mepexa, 
останніх. тобто більшість сонетів, 
Дмитро Паламарчук, який. 
«експіровські» сонети. 
Щоб наша добірка була повніша, 

wirary ще 3 одного сонета в 
Максима Рильського. Цей сонет 
Реглена. 

13 СОНЕТА 121 (Ретленд--Сидні); 
Зникає радість там, де судія 
Не наша совість, а сторонній 

чнагідно треба згадати також. 
Української культури, які серій 

Микала Стороженко (apyra 
XIX, початок XX ст.), який написав. 
статті. мав оприлюднені лекці 
про сочети. Полеміка з ним пе закінчия 

професор, зле Харків 

-1968). який переклав 
мовою зсі 151 шекспіровс, 

Широка преса 
(за винятком 

сонети. 
людчнювала 
Львові та н: 
жаю за найкращі з тих, 
колисьчитати. B усякому разі, 
широко відомі переклади Cayiaa M 
ка 

Ha завершення наводимо цитату 3 
сорського сонста. авторкою якого, 
зидно, теж була Сидні. Бо вона, на 
waw, була більш поетом та філософон, B 
«амо як Ретленд -- більш драматурпоі. 

13 СОНЕТА 145. 
(B перекладі Дм. ПАЛАМАРЧУКА); 
Дише моя, викопуй ту роботі, 
Що aunpasda перед опукам нас. 
Не дбаючи про зриму позолоту, 
У вічності купуй безсмертя час. 

1 смерть naupe, ата в простій e 
Підеші o віки, зламавши


